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copy  available  for  filming.  Features  of  this  copy  whieh 
may  be  bibllographically  unique,  which  may  aller  any  of 
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Couverture  de  couleur 


I     I  Coversdaraged/ 

' — '  Couverture  endommagée 

I     j  Coversrestoredand/orlaminated/ 

' — '  Couverture  reetaurée  et/ou  pelllculée 

rn  CovertWemissing/ Le  titre  de  couverture  manque 

I     I  Colouredmaps/ Cartes  géographiques  en  couleur 

I     I  CokxirBdlnk(l.e.olherttianl)lueorblacl()/ 

—  Encre  de  couleur  (l.e.  autre  que  bleue  ou  noire) 

I     I  Coloured  plates  and/or  illustrations/ 

' — '  Planches  et/ou  illustrations  en  couleur 

I     I  Sound  withother  matériel/ 

' — '  Relié  avec  d'autres  documents 


Only  édition  available  / 
Seule  édition  dtoponible 

Tight  binding  may  cause  shadows  or  distoition 
along  Intertor  margin  /  La  reliure  serrée  peut 
causer  de  l'ombre  ou  de  la  distorsion  le  long  de 
la  marge  intérieure. 

Blank  leaves  addad  during  restoiatians  may  appear 
within  the  text.  Whenever  possible,  thèse  hâve 
bssn  omliled  tram  Nmlng  /  Il  se  peut  que  certaines 
pages  blanches  ajoutées  lors  d'une  lestauradon 
apparalaaent  dans  le  Isiile,  mais,  lonque  cela  éltf 
posaUe,  ces  pages  n'ont  pas  été  Mmées. 


L'Institut  a  microfilmé  le  meilleur  exemplaire  qu'il  lui  a 
été  possible  de  se  pitxurer.  Les  détails  de  cet  exem- 
plaire qui  sont  peut-être  uniques  du  point  de  vue  bibli- 
ographique, qui  peuvent  modifier  une  irnage  reproduite, 
ou  qui  peuvent  exiger  une  modifications  dans  la  méth- 
ode nornwie  de  filmage  sont  indiqués  ci-dessous. 

[~[     Colourad  pages /Pages  de  couleur 

I     I     Pages  damaged/ Pages  endommagées 

r~|     Pages  restored  and/or  laminatad/ 
' — '     Pages  rsstaurées  et/ou  pellia''des 

[~/     Pages  discoloured,  stained  or  foxed  / 
"^     Pages  décolorées,  tachetées  ou  piquées 

I     I     Pages  detached/ Pages  détachées 

[^     Showlhrough/ Transparence 

I     I     QuaUtyofprint  varies/ 

' — I     Qualité  inégale  de  l'impression 

I     I     Indudessupplementarymatsrial/ 
— '     Comprend  du  matériel  supplémentaire 

I  I  Pages  wholly  or  partially  obscured  by  errata 
slips,  tissues,  etc.,  hâve  been  refilmed  to 
ensure  the  best  possible  image  /  Les  pages 
totaleinent  ou  partiellement  obscurcies  par  un 
feulHel  d'enata,  une  pelure,  etc.,  ont  été  filmées 
à  nouveau  de  façon  i  obtenir  la  meilleure 
image  possible. 

I  I  Opposing  pages  with  varying  colouration  or 
' — '  discolourations  are  flimed  twice  to  ensure  the 
best  possible  Image  /  Les  pages  s'opposent 
ayant  des  colorations  variables  ou  des  décol- 
orations sont  filmées  deux  fois  afin  d'obtenir  la 
meilleur  image  possible. 
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Th*  eopv  filmad  h«r*  haa  bon  raproducad  Oianka 
10  tha  ganaroaitv  of  : 

National  Llbrary  of  Canada 


Tha  imagaa  appaaring  haro  ara  ttM  baat  quality 
poaaiblo  conaMaring  tha  condition  and  lagibillty 
of  tha  original  eopy  and  In  kaoping  with  tho 
fllming  eontraet  apaeificationa. 


Original  coplaa  In  printad  papor  eovara  ara  lllmod 
baginning  with  tha  front  covar  and  anding  on 
tha  laat  paga  with  a  printad  or  illuatratad  Impraa- 
tlon.  or  tha  back  covar  whan  appropriata.  AH 
othar  original  eopiaa  ara  filmad  boginning  on  tha 
firat  paga  with  a  prtntad  or  Illuatratad  Impraa- 
aion,  and  anding  en  tha  laat  paga  with  a  printad 
or  Illuatratad  impraaaion. 


Tho  laat  racordad  frama  on  aach  microftcha 
ahall  contain  tha  lymbol  —»  (maaning  "CON- 
T1NUED").  or  tha  aymbol  ▼  Imoaning  "END"), 
whiehavar  appliaa. 

Mapa,  plataa.  eharta.  atc.  may  ba  filmad  at 
diffarant  raduction  ratioa.  Thoaa  too  iarga  to  ba 
antiraly  inciudad  in  ono  axpoaura  ara  filmad 
baginning  in  tha  uppar  laft  hand  cornar.  iaft  to 
right  and  top  to  bottom,  aa  many  framaa  aa 
raquirad.  Tha  followlng  diagrama  llluatrata  tha 
malhed: 
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L'axamplair*  filmé  fut  raproduit  grica  é  la 
généroaité  da: 

Blbllothiqua  natlonala  du  Canada 


Laa  Imagat  lulvantaa  ont  été  raproduiiat  avae  la 
plus  grand  lOin,  compta  tanu  da  la  condition  at 
da  la  nattaté  da  l'OHamplaira  filmé,  ai  an 
conformité  avae  laa  conditiona  du  contrat  da 
filmaga. 

Laa  anamplairaa  origiiwuii  dont  la  eouvanura  an 
papior  act  Impriméo  «ont  filmé*  an  eommançant 
par  la  pramiar  plat  at  an  tarminant  *eit  par  la 
darniéra  paga  qui  comporta  una  amprainta 
d'impraaaion  ou  d'Illuatratian.  toit  par  la  tacond 
plat,  salon  la  eaa.  Toua  laa  autraa  axsmplairat 
eriginaua  aont  filméa  an  eommançant  par  la 
pramiéra  paga  qui  comporta  una  amprainta 
d'impraaaion  ou  d'illuatration  at  an  tarminant  par 
la  darniéra  paga  qui  comporta  una  talla 
amprainta. 

Un  daa  tymbolo*  tuivamt  apparaîtra  sur  la 
darniéra  imaga  da  chaqua  mieroficha.  talon  la 
cas:  la  tymboia  '-»  signifia  "A  SUIVRE",  la 
aymbola  ▼  signifia  "FIN". 

Las  cartas,  planchaa.  tabiaaux,  atc.  pauvant  étra 
filmés  é  daa  taux  da  réduction  différants. 
Lorsqua  la  documant  aat  trop  grand  pour  étra 
raproduit  an  un  saul  clicfié.  il  asi  filmé  à  partir 
da  l'anglo  supériaur  gauelia,  da  gaucba  é  droiia. 
at  da  haut  an  baa,  an  pranant  la  nombra 
d'imagaa  nécaasairs.  Laa  diagrammaa  suivants 
illustrant  la  métheds. 
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GUIDE  ILLUSTRÉ 

DU 

SERVANT  DE  MESSE 

Suivi 

d'une  direction  pour  entendre  la  messe  et 

des  prières  pour  la  confession  et  la 

sainte  communion 


Imprimatur,  21  janvier  1919, 

t  Pacl,  arch.  de  Montréal. 
Nihil  obttat, 

MarianapoH»,  10  januarii  1919, 

E.  HÉBERT,  centor  librorum. 


Droits  réservés. 


44.  Rue  Côté,  44, 

MONTRÉAL, 
1919. 


LeConfiteor 


MANIÈRE 

de  servir  et  de  répondre 

à  la  Sainte  Menue 

Le  servant  sort  de  la  sacristie  en  p-écé- 
dant  le  prêtre,  reçoit  la  barrette,  fa't  la 
gécuflexion  au  pied  de  l'sutel  avec  le  prê- 
tre, va  poser  la  barrette  en  un  endroit 
convenable,  puis  vient  se  mettre  à  genoux 
au  bas  du  marchepied  de  l'autel. 

S'il  n'y  a  qu'un  seul  servant,  il  se  pLw e 
toujours  du  côté  opposé  au  missel.  S'ils 
sont  deux,  le  premier  reste  toujours  A 
droite  ;  le  second,  à  gauche. 

la  Pbétbb  au  pied  de  l'aotbi» 
Le  Prftre.  Intraibo  ad  allare  Dei. 
Le  Servant.  Ad  Deum  qui  Intiflcat 
Juventutem  meam. 


n*FOTW  OB  l-A  MRWW 


P.  Jxtdiea  me,  Deua,  el  dUceme  eatuatn 
meam  de  gente  non  taneta  i  ab  homme 
iniquo  et  doloso  erue  nu.. 

S.  Quia  tu  M,  Deut.  fortltudo  mm  : 
quare  me  repuUati,  et  quare  trlatto 
Incedo  dum  aflliftit  me  inlmtcua  7 

P.  Emilie  lucem  luam  et  verilatem  tuam  : 

ipsa  me  deduxerunl  et  adduxerunt  in  mon- 

lem  sanclum  luum,  et  in  labemacula  tua. 

S.  EtintToiboadaltareDei,adDeum 

qui  totiflcat  Juventutem  meam. 

P.  Confit'bor  tOn  in  citha  \  Deus,  Deu$ 
meus  ;  quare  Irielis  es,  anima  mea,  el  quare 
conlurba»  me  t 

S.  Spera  in  Deo,  quonlam  adhuc 
confltebor  ilU  :  aalutare  vultus  tael, 
et  DeuB  meua. 

P.  Gloria  Pairi,  el  Filio,  et  SpirUui 
Sancto. 

S.  SIcut  erat  in  principlo,  et  nunc, 
et  semper.  et  In  saecula  eœculorum. 
Amen. 


RiPONS  bB  LA  llXmB 


Aux  Messes  des  défunts,  le  PrAtre  ne 
récite  pas  le  psaume  Jvdica  me,  mais 
commence  immédiatement  comme  suit  : 

P.  Inlrviho  ad  altare  Dei. 

S.  Ad  Deum  qui  laetificat  Juventu* 
tem  meam. 

P.  AdjiUcrium  nosixum  in  nornive  Domt- 
nt. 

S.  Oui  fecit  cselum  et  terram. 

P.  Confiteor  Deo,  etc. 

S.  MiiM'eatur  tul  omnipotens  Deus, 
et  dimlssls  peccatls  tuis,  perducat  te 
ad  vltam  feternam. 

P.  Amen. 

S.  Confiteor  Deo  omnipotent!,  bea- 
tsB  Marias  semper  virent,  l>eato  Mi- 
chaeli  Arclianftelo,  beato  Joanni  Bap- 
tlstsB,  sanctis  Apostolis  Petro  et 
Paulo,  omnibus  sanctis,  et  tibl,  Pater, 
quia  peccavi  nimis  cogitatione,  verbo 
et  opère,  mea  culpa,  mea  culpa,  mea 
mazima  culpa.  Ideo  precor  beatam 
Marlam  semper  virginem.beatum  Ml- 
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HÉPOW  DE  tA  MB8SB 


chaelem  ArchanSelum,  beatum  Joan- 
ncm  Bapttetan,,  sancto»  Apostolos 
Petrum  et  Paulum,  omne.  Sanct,^ 
et  te,  Pater,  orare  pro  me  ad  Domlnum 
Deum  nostrum. 

P.  Miserealur  vestri,  etc. 

S.  Amen. 

P.  IndtUgeniiam,  etc. 

S.  Amen. 

*    a   f*^'  '"  '^^«rsua  vivificabii  nos. 
8-  m  plebs  tua  tetabitur  in  te. 

P.  Oatende   nobU,    Domine,    mitericor- 
atam  tuam. 

S.  Et  salutare  tuum  da  noble. 
P.  Domire,  exaudi  oralionem  meam. 
b.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 
r.  Uommua  vobUcum. 
S.  Et  cum  splritu  tuo. 

•^^^fir^  "'°°*«  ^  ''""tel,  et  va  au 
corn  de  l'Épltre  réciter  ïlnlroU.  Puis  il 
revient  au  milieu. 


RÉPONS  DE  LA  MBS8B 


P-  Kyrie,  eleison. 
S.  Kyrie,  eleison. 
P.  Kyrie,  eleison. 
S.  Chri8te,elelaon. 
P.  Chrisle,  eleison. 
S.  Christe,  eleison. 
P-  Kyrie,  eleiaon. 
S-  Kyrie,  eleison. 
P-  Kyrie,  eleison. 

Le  prêtre  récite  le  Glwia  in  exceUù, 

sauf   lorsQu'il  «  i».  -.  «eceista, 

uisquH   a   les   ornements    vioWja 

vers  le  peuple,  en  disant  : 

P.  ÛOTOinus  voftiicttm. 
S.  Et  cum  spiritu  tuo. 

«f  ^f^*'^  retourne  au  coin  de  l'autel 
et  récite  les  oraisons  de  la  CoUecle.  ' 

A  la  fin  des  oraisons,  lorsque  le  orêtr^ 
ap^noncé  ces  paroles  :  Perlr^nZ  ^2 
'X'x^nim,  le  servant  répond  : 

S.  Amen. 


Évangile 


RÉPONS  DE  LA  MESSE 


Après  les  oraisons,  le  prêtre  lit  l'BpUre  • 
à  la  fin  de  l'Etre,  le  servant  répon^r 
H.  Deo  gra    w. 

Après  h  Graduel,  le  servant  prend  le 
missel,  qu'U  porte  du  côté  de  l'Êv^le 

toutes  les  fois  qu',1  passe  devant  le  taber- 

et  llT?  '"^  *'^  Saint^Sacrei 
et  une  nclination  quand  le  Saint^Sacre- 
ment  n'y  est  pas. 

Après  avoir  posé  le  missel  au  coin  de 
l  autel  où  le  prêtre  dit  l'Évangile  Tl  « 
fent  debout  à  côté  du  prêtre, irit: 

P.  Dominus  vobiscum. 

S.  Et  cum  splritu  tuo. 

P.  Sequmtia  Sancti  Bvangelii,  etc. 

S.  Gloria  tlbl.  Domine. 

L'ÊVANGILB 

Après  quoi  le  servant  retourne  &  sa 

rfci.Tr  **''"'"*  i"«^"'à  I«  fin  de 
1  JivaDgile  où  il  répond  : 

S.  Law  MW,  Christe. 


I^'Qffertoirç 


Le  prêtre,  après  avoir  baicé  les  fVon  ■ 

^  il  »  to„™  v„.  te  p,„pte,  .„  di. 
S  Et  cum  «piritu  tuo. 

OFTEBroiBB 

M  droite  Dour  rL    •     '^  **  ««  "'et  à 
burettes,  et  yieuTZ^LV"^""^  ^ 

gauche  et  le  p1;t  '  u  r^'*'  '"  '«  •''« 

et  ve^  do^Jr/Te'^-rrt 


Au  Lavabo 


BiPONS  DS  LA  liaatti 
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doigts  du  prêtre,  pendant  que  celui-ci 
récite  le  psaume  Lavabo. 

Après  que  le  prêtre  s'est  essuyé  les 
doigts  et  lui  a  rendu  le  manuterge.U  va 
remettre  tout  en  ordre  et  retourne  à  sa 
place. 

P.  Orale  frarea. 

S.  Suadpiat  Oomiuus  Sacrlflcium 
de  manlbus  tuis  ad  laudem  et  gloria 
nomlnis  sui.  ad  utlUtatem  quoque 
nostram.  totiusque  Ecclesi»  sute 
sanctae. 

Le  IVêtre  dit  la  secrète  qu'il  termine  en 
disant  : 

P.  Per  omnia  sœaila  tascidorum. 

S.  Amen. 

P.  Dominus  vobiaeum. 

S.  Et  cum  splrltu  tuo. 

P.  Svraumanda. 

S."  Habemus  ad  Dominum. 

P.  Oratias  agamua  Domino  Deo  nostro. 

S.  Dlgnum  et  Justum  est. 


L'Élévation  de  l'Hostie 


RÉPONS  DB  LA  MESSE 
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Sanctub 
Le  Prêtre  récite  la  Préface,  qu'il  termi- 
ne en  disant  :  Sanclus,  Sanclus,  Sanctus, 
etc. 

Le  servant  sonne  3  coups  de  clochette. 
.  Lorsque  le  Prêtre  étend  les  mains  sur 
le  Calice  en  disant  :  Hanc  igitur,  le  ser- 
vant sonne  1  coup  de  clochette. 

Puis  il  se  lève  et  vient  se  placer  en  haut 
des  durées  près  du  Ptêtre  et  un  peu  à 
droite. 

L'Élévation 
Pendant  l Élévation,  il  sonne  de  la  ma- 
nière suivante  : 
Ire  génuflexion,  1  coup. 
Elévation  de  l'Hostie,  1  coup. 
2e  génuflexion,  1  coup. 
3e  génuflexion,  1  coup. 
Elévation  du  Calice,  1  coup. 
4e  génuflexion,  1  coup. 
Le  fervant  revient  à  sa  place. 
Au  Nobis  quoque  peccatoribua,  il  se  frap- 
pe la  poitrine. 
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I«  Pater 

P.  Per  omnia  tmcula  tmulorum. 
a.  Amen. 

8.  Sed  Ut  «a  nos  a  malo. 

Hostie.  U  en  met  une  parcelle  diuia  le  Ca- 
lice,  en  disant  :  ^^ 

P.  Per  omnto  «acuto  »œc«i/or«m. 
s-,  Amen. 

P.  Pox  Dornirn-  .i<  semper  vobUcum. 
S.  Et  cum  splrltu  tuo. 
Le  ftétre  dit  YAgnw  Dei;  le  gervsnf 
je/rappe  la  poitrine,  en  mém^temSZ 

II^tiftT'  P'T'*°*.«°  •««m  la  sainte 

InTÙ^    n^"^. ^ P°'*"°« P" t™« fois- 
on disant  :  Domine,  non  sum  dignus  etc 

Le  servant,  à  chaque  fois,  sonrr'coup 

de  clochette    (dans  certains  diocèses)     '^ 


Ii< 


u  o 


OommunioQ 


m 


nipona  oa  la  unn 


^  CoMKDlflON 

dooon.munio„'^"8^\";^'j«.«*el.  nappe 
««  »e  présente  nol  *"«' Pen»nne 

vantaeSTe  tnrrT"^"'  '•  «r- 

bureUe.  ^*"  **  ^»  «««roher  le. 

^ia;r^rX-f7"*.n.,e  Calice 
de  l'auteJ.  ^  ^*  "  '«*^  »"  coin 


^ant  remia  lo  burette,  a  i 
*»  l'EpItre  nrLfî   .  '  '®  P°'"'«  ^u  côte 

8.  Aman. 

Si  le  ftôtr»  laisse  k  mj     • 

S.Etcttm.plr,tut„o. 
S.  Deo  intbu. 


La  Bénédiotioo 


bAfONB  DK  I.A  ME88B 
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La  bénédiction 
Aux  Messes  des  défunts,  le  Prêtre  dit  : 
Requiescant  in  poc«,  le  servant  répond  : 

Amen. 

Puis  le  Prêtre  a'incline  vers  l'autel  avant 
la  Bénédiction.— le  servant  se  met  à 
genoux. 

P.  Benedieal  vos  omnipotens  Deiu,  Pater, 
et  FUitu  et  Spiritiu  Sanctia. 

S.  Amen. 

(Aux  Messes  des  défunts  le  Prêtre  ne 
donne  pas  la  bénédiction.) 

Le  Prêtre  va  au  coin  de  l'Evangile. 

P,  Daminiu  vobiscum. 

S.  Et  cum  Bpiritu  tuo. 

P.  Initium  ou  Sequentia,  etc. 

S.  Gloria  tibi,  Domine. 

A  la  fin  du  dernier  Evangile,  le  servant 
répond  toujours  : 

S.  Dec  ftratias. 

Pendant  le  dernier  Evangile,  le  aerrant 
va  chercher  la  barrette  du  Prêtre. 
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BÉPONB  DK  LA  MXSSE 


II  revient  au  pied  de  l'autel  et  répond 
aux  prières  après  la  Messe  ordonnées  par 
Sa  Sainteté  Léon  XIII. 

P.  /s  ixnu  salue  Marie,  (3  fois); 
S.  Sainte  Marie,  etc.     (3  fois). 

Salut,  6  Reine,  mère  de  miséricorde  ; 
notre  vie,  notre  douceur  et  notre  espé- 
rance, salut  !  Eqfants  d'Eve,  malheureux 
exilés,  nous  élevons  nos  cris  vers  vous  ; 
nous  soupirons  vers  vous,  gémissant  et 
pleurant  dans  cette  vallée  de  larmes.  Oh  I 
notre  avocate,  tournez  donc  vers  nous  vos 
regards  misériom'dieux  et  au  sortir  de  cet 
ejdl,  montrez-nous  Jésus,  le  fruit  béni  de 
vos  entrailles.  O  clémente,  6  charitable. 
6  douce  Vierge  Marie  I 

P.  Priez  pour  nous  sainte  Mère  de  Dieu. 
S.  Afin  que  noua  devenions  dignes 
des  promesses  de  Jésus-Clirist. 
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Prions 

O  Dieu,  notre  refuge  et  notre  force,  re- 
gardez favorablement  votre  peuple,  qui 
crie  vers  vous  ;  et  par  rinterceso.on  de  la 
glorieuse  et  immaculée  Vierge  Marie,  Mère 
de  Dieu,  de  saint  Joseph,  son  bienheureux 
époux,  des  bienheureux  apôtres  Pierre  et 
Paul  et  de  tous  les  saints,  écoutez  yeo 
miséricorde  et  bienveillance  les  prières  que 
nous  vous  adressons  pour  la  conversion 
des  pécheurs  et  pour  la  liberté  et  l'exal- 
tation de  notre  mère  la  sainte  Eglise. — 
Par  Jésus-Christ  Notre-Seigneur.  Ainsi 
soit-il. 

Saint  Michel  Archange,  défendez-nous 
dans  le  combat  et  soyez  notre  protecteur 
contre  la  méchanceté  et  les  embûches  du 
démon.— Cti«  Dieu  lui  commande;  nous 
vous  en  supplions  ;  et  vous,  prince  de  la 
milice  céleste,  par  le  pouvoir  divin  qui 
vous  a  été  confié,  précipitez  au  fond  des 
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enfers  Satan  et  les  autres  esprits  mauvais 
qui  parcourent  le  monde  pour  la  perte  des 
âmes.    Ainsi  soit-il. 

(Notre  Saint  Père  le  Pape  Léon  XIII  a  i-^axàé 
une  indulgence  de  300  jour»  à  toui  ceu»  qui  rtatent 
lea  piiice*  oi-denus.l 

P.  Cœur  sacré  de  Jésus!      (3  fois). 
S.  Ayez  pitié  de  nous.     (3  fois) 
(7  o«8  et  7  quarantaines) 

Après  la  messe  le  servant  fait  la  génu- 
flexion en  même  temps  que  le  Prêtre,  et 
lui  présente  la  barrette,  puis  il  s'en  va  à 
la  sacristie  en  marchant  devant  lui. 


POUR  lA  CONFESSION 
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PRÉPARATION  A  LA  CONFESSION 

Avant  l'examen 

Esprit  Saint,  verAz  en  moi  et  allumez 
dans  moù  cœur  le  feu  de  votre  saint 
amour.  Eclairez-moi  de  vos  divines  lu- 
mières, afin  que  je  connaisse  et  que  je 
déteste  de  toute  mon  âme,  les  péchés  que 
j'ai  commis  par  pensées, ...  par  paro- 
les,..  .  par  actions, ...  par  omissions. . . . 
Découvrez-moi  la  malice  et  les  pièges  du 

démon. 

Esprit  de  vérité,  donnez^-moi  la  force 
de  me  confesser  au  prêtre  bien  sincère- 
ment, avec  le  ferme  prow»  de  ne  plus 
vous  offenser  à  l'avenir. 
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POUR  LA   CONnSSBION 


APRÈS  t'EXAMEN 

Faire  un  acte  de  contrition 

Action  de  ftrftces  après  la  confession 

Je  chanterai  élemellement  les  miséri- 
cordes du    eigmur."  (Ps.  lxxxviii) 

Mon  bon  Jéeus,  voilà  que  par  ma  faute 
je  m'étais  éloigné  de  vous  pour  errer 
dans  les  ténèbres  et  dans  l'ombre  de  la 
mort  ;  quelle  témérité  I  Mais  vous,  Jésus, 
loin  de  me  d^aisser,  vous  n'avez  cessé 
de  me  rappeler  à  votre  bercail  ;  vous 
avea  même  daigné  verser  votre  sang  pour 
guérir  mes  blewures  mortelles  !  Que  vous 
rendrai  je  pour  un  si  grand  bienfait? 
Obtenez-moi  de  no  plus  vous  offenser 
volontairement  et  de  chanter  éternelle- 
ment vos  miséricordes.    Ainsi  soit-il. 
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DIRECTION 


POUR  BIEN  ENTENDRE  I,A  MESSE 


Au  commencement  de  la  messe.  Se 

présenter  devant  Dieu  avec  humilité  ; 
reconnaissant  que  nous  somii^es  enclins 
au  mal  et  que  nous  avons  souvent  péché. 

Au  conflteor.  Se  confesser  à  Dieu 
avec  regret  de  nos  fautes. 

Au  ^oria  In  excelsis.  Adorer  N.-S. 
Jénus-Christ  venant  en  ce  monde  ;  le 
remercier  d'un  si  grand  bienfait. 

Depuis  la  collecte.  Demander  une 
augmentation  de  foi  et  de  lumière  pour 
bien  comprendre  les  enseignements  de 
la  sainte  Ecriture.  Nous  offrir  à  Jéaus- 
Christ. 

A  l'offertoire.  Consacrer  notre  corps 
à  Jésus-Christ  ;  lui  offrir  nos  travaux  et 
nos  souffrances  de  la  journée. 
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A  la  préface.  Adorer  et  remercier 
Dieu  ;  prier  pour  toute  l'Eglise  et  en 
particulier  pour  nos  parents,  po»ir  nos 
maîtres,  pour  nos  compagnons,  etc.  Puis 
offrir  à  Dieu  notre  âme,  nos  pensées  et 
toutes  nos  affections,  en  union  à  l'offrande 
de  Notre-Seigneur  Jésus-Christ. 

A  la  consécration.  Adorer  Jésus- 
Christ  présent  au  saint  autel.  Lui  de- 
mander l'esprit  de  sacrifice,  l'horreur  du 
mal  et  l'amour  du  bien. 

Au  mémento  des  morts.  Priez  pour 
les  âmes  du  purgatoire  :  pour  nos  pa- 
rents et  nos  bienfaiteurs  défunts,  etc. 

Au  pater.  Réciter  le  pater  avec  piété  ; 
se  disposer  à  bien  communier,  ou  à  com- 
munier spirituellement  par  un  acte  de 
désir. 

Après  la  communion.  Remercier 
Dieu  des  p'âces  reçues  pendant  la  messe  ; 
demander  par  Jésus-Christ  d'en  bien  pro- 
fiter. 


PHARES  AVANT  LA  COMMUNION 
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A  la  b'^nédlctlon.  Prier  Dieu  de 
nous  bénir  ;  do  bénir  toutes  nos  actions 
de  la  journée,  de  bénir  tous  ceux  pour 
qui  nous  devons  prier. 

AU  dernier  évaniUe.  Remercier  Jé- 
sus-Christ de  toutes  ses  bontés  ;  lui  de- 
mander la  grâce  de  marcher  fidèlement 
sur  ses  pas,  principalement  pendant  cette 
journée. 


PRIÈRES  AVANT  LA  COMMUNION 

{Saint  Jean-Bavtisle  de  la  SaVe) 

Acte  de  fol.. .  Seigneur  Jésus,  je  crois 
fermement  que  voua  êtes  dans  le  très 
saint  Sacrement  de  l'autel  parce  que 
vous  l'avez  dit. 

Acte  d'adoratloa... Seigneur  Jésus, 
je  vous  adore  dans  la  sainte  Hostie,  avec 
le  plus  grand  respect  dont  je  suis  capable. 
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Acte  d'etpémnce... Seigneur  JésuB, 
J'espère  que,  par  le  moyen  de  la  sainte 
communion,  vous  donner  votre  grAce  en 
ce  monde  et  le  paradis  en  l'autre. 

Acte  d'amour  et  de  désir.. .  Sei- 
gneur Jésus,  je  vous  aime  de  tout  mon 
cœur,  pardessifc  toutes  choses  ;  je  sou- 
haite ardemment  de  vous  recevoir. 

Acte  de  demande.  .Seigneur  Jésus, 
faites-moi  la  grAce  de  vous  recevoir  sain- 
tement et  de  vous  plaire  davantage  par 
une  vie  meilleure. 

Acte  d'humlUté... Seigneur  Jésus, 
je  ne  suis  pas  digne  que  vous  entriei  dans 
mon  cœur,  mais  dites  seulement  une 
parole  et  mon  âme  sera  guérie. 
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PRIÈRES  APRÈS  LA  COMMUNION 

Acte  d'adoration.. .  .Seigneur  Jésus, 
je  vous  adore,  reposant  dans  ma  poitrine 
avec  le  plus  profond  respect  dont  je  suis 
capable. 

Acte  de  remerciement.. .  .Seigneiu- 
Jésus,  je  vous  remercie  de  tout  mou 
coeur  de  ce  que  vous  avez  bien  voulu  me 
visiter. 

Acte  d'amour.. .  .Seigneur  Jésus,  je 
vous  aime  de  tout  mon  cœur,  de  toute 
mon  âme,  de  toutes  mes  forces  et  par 
dessus  toutes  choses. 

Acte  d'offrande.. .  .Seigneur  Jésus,  je 
me  donne  tout  à  vous,  parce  que  vous 
vous  êtes  donné  tout  à  moi.  (Mon  bien 
aimé  est  à  moi  et  je  suis  tout  à  lui.  {Canl., 
II,  16.) 

Acte  de  demande.. .  .Seigneur  Jésus, 
faites-moi  la  grâce  de  {H-oiîter  de  la  sainte 
communion  et  de  fixer  à  jamais  ma  de- 
meure dans  votre  divin  Cœur. 


MpoM  pour  cérémonl**  d«  mariag*. 


S. 

p. 

s. 
p. 
s. 


p.  Adjutorium  noatrum  in  ndmine  Do- 
muu. 

Sii  fcdt  ccelum  et  terram. 
mine,  exaudi  orationein  meam. 
Ct  clamor  meu»  ad  te  veniat. 
Dominufl  vobiscum. 
Et  cum  epiritu  tuo. 
Oremus 

p.  Confirma  hoc,  Deus,  quod  operatiu 
68  in  nobiB. 

S.  A  templo  sancto  tuo,  quod  est  In 
Jerutalem. 

Kyrie,  eleison.  Christe.  eleison. 
liyne,  eleison. 

.  iter  noflter. . . 

V.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem. 

o.  Sed  libéra  nos  a  malo. 

P.  Salvos  fac  serves  tuos. 

S.  Deus  meus,  sperantes  in  te. 

P.  Mitte  eis,  Domine,  auxilium  de 
sancto. 

8.  Et  de  Slon  tuere  eos. 

P.  Esto  eis,  Domine,  turris  fortitudinis. 

S.  A  façie  inlmlci. 

P.  Domine,  exaudi  orationem  meam. 

S.  Et  clamor  meus  ad  te  veniat. 

P.  Dominus  vobi6cum. 

S.  Et  cum  spiritu  tuo. 

Orermu. . . . 


